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Ii««m«loa del Ferfi. 

Pam, Octubre V de 1874. 

Señor Ministro de Eelaciones Exteriores. 

Tengo el honor de incluir la Convención de Extradición que hemos ne^ocíiado con 
el Gobierno francés, conforme á la autorización que se sirvió US. remitirme. En 
este importante asuuto cabe á ambos Gobiernos, el haber tomado ínteres para 
promoverlo y llevarlo á c^bo; y debemos esperar que los resultados correspondan 
á las elevadas miras que le han dado orígren. 

Comprende esta Convención los principios mas adelatitados que acostumbra 
realizar la Francia en sus pactos de ese género; y siendo estos conocidos, no ne- 
cesitan un análisis detenido. Sin embargo, debo exponer que, siendo la Francia, 
por su posición central en Europa y por la influencia que ejerce sobre las demás 
naciones, una de las ma« grandes fuerzas para uniformar los principios en el 
mundo, es también en materia de extradición la que mas ha extendido sus doctri- 
nas. Actualmente la Francia tiene tratados de extradición con casi todos los paí- 
ses civilizados y su sistema prevalece definitivamente sobre el restringido de la 
jurisdicción nacional exclusiva que la Inglaterra ha sostenido. El sistema francés, 
tendiendo al fin de que las naciones deluMi auxiliarse recíprocamente, para que 
la jurisdicción de cada una sea efectiva y para que no^ueden impunes los que 
violan las leyes de cualquiera de ellas, ha juzgado rectamente que para ser eñcaz la 
extradición, necesitaba tener un carácter diplomático, es decir, que cada Gobierno 
al estar convencido de que un individuo debe ser sometido ajuicio en otro pais 
por crímenes cometidos en él, deberá proceder á la entrega de ese individuo y dar 
todas las focilidades para que sea juzgado sin que sus propios tribunales inter- 
vengan en un asunto que no les corresponde. 

En Inglaterra, leyes anticuadas no permitían esa extradición diplomática y se 
hacía necesaria una intervención de los tribunales que duplicaba el juicio, pero 
reconociéndose por la prácti<ia los inconvenientes de este método se ha tratado^e 
vencer las dificultades y se empieza á adoptar doctrinas que se aproximan á las 
del sistema francés, que es, puede decirse el del continente europeo. 

En nuestra Convención de extradición con Francia, después de haber estable- . 
cido los principios comunes á los pactos de este género, hemos introducido algu- 
nas ideas que serán de importancia en la práctica. Una de ellas es la de fijar co- 
mo límite para que los delitos merezcan la extradición el que sean punibles al 
menos con un año de prisión. Con esta circunstancia se puede llegar á evitar el 
darse una numeración demasiado extensa de los delitos que se hallan en el caso 
de extradición, y sobre todo, se fijan las ideas sopre el grado de importancia que 
se dá á los hechos que la merecen. En las conferencias que hemos tenido, tanto 
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aquí como en Bélgica, sobre las catcjsíorías de los delitos susceptibles de extradi- 
ción, hemos reconocido los inconvenientes tanto de que algunos crímenes queda- 
sen olvidados en la enumeración, como el de hacer á esta demasiado extensa. 
Entonces nuestras ideas se han dirigido naturalmente á buscar alguna regla fija 
para la calificación de los delitos susceptibles de extradición y la mejor es sin du- 
da, la determinación ó límite de la pena que merezcan. Con todo, al presente no 
se puede prescindir de la enumeración de los delitos y debemos reducirnos á in- 
troducir la idea del límite en el castigo, como un elemento nuevo que irá ganan- 
do en importancia á proporción que progrese la práctica de la extradición. 

Otra idea que hemos introducido en esta Convención y la celebrada con Bél- 
gica, es la de dejar en libertad al Gobierno á quien se pide la extradición de di- 
versos lados, para disponer lo que crea conveniente. Algunos Estados en sus 
tratados de extradición, dan la preferenca para la entrega del criminal al Go- 
bierno que ha pedido primero la extradición, otros al Gobierno del pais donde se 
ha cometido el crimen mas grave, otros al Gobierno del pais donde ha naoido el 
reo, etc.; y como en realidad la entrega, es un acto expontáneo de un Gobierno, 
no hay por qué complicar las dificultades del caso y (lisminuir los buenos efec- 
tos de simpatía, que dicho acto debe producir creando cuestiones de amor propio y 
de competencia, que nunca se resuelven sin herir algún sentimiento de parte de 
los pretendientes. 

La exención de los delitos políticos de toda extradición está reconocida de una 
manera tan absoluta como en pocos tratados que haya celebrado la Francia; y así 
es que, bajo est-e aspecto, no solo es de trascendencia para nosotros, que cierta- 
mente no castigamos los delitos políticos del mismo modo que los comunes, sino 
que para la Francia misma esta estipulación dará lugar á que vayan modificando 
las otras Convenciones que tiene con diversos países, [por ejemplo con Chile] y en 
los que esta excepción no es absoluta. 

Otra de las importantes ideas introducida® en el tratado es la de facilitar la 
práctica de la extradición entre las colonias francesas y el Perú. Muchas de esas 
colonias se hallan mas próximas de nosotros que la Francia, y si la extradición 
hubiera de aplicarse entendiéndonos solo con la metrópoli, además de perderse 
mucho tiempo, las operaciones tendrían que ser muy complicadas. Por e^ta Con- 
vención autoriza desde ahora la metrópoli á sus colonias para obrar directamente 
en todos los asuntos de extradición respecto al Perú. Para coáiprender la impor- 
tancia de este artículo bastaría recordar las largas cuestiones entre Frauda ó In- 
glaterra con motivo de la extradición de un criminal francés de una colonia ingle- 
sa, el Canadá, en que ocurrieron dificultades acerca de proce<l¡miento8 que ha sido 
muy trabajoso arreglar. Todas ellas se evitan con las disposiciones que acerca 
de esto hemos adoptado en la Convención. 

En cnanto á facilitar los juicios que tengan lugar en cada pais sobre los crimi- 
nales remitidos del otro, se han ailoptado las disposiciones mas amplias y gene- 
rosas entre el Perú y la Francia; y aun se ha facilitado el llevar en cada pais la 
estadística criminal relativa á los ciudadanos del otro pais, por medio de ia co- 
municación recíproca que los Gobiernos deben hacerse de todos los juicios que se 
refieran en cada pais á personas del otro. 

La misma generosidad se advierte en cuanto á los gastos de la aprehensión de 
los criminales y onvio hasta el puerto de embarque, como se estila en todas las 
naciones; solo el gasto que se haría en el viaje y residencia de testigos que pueden 
ser necesarios en alguna causa siendo ya muy considerable, tiene que sujetarse á 
los reglamentos del pais que pide las diligencias, y naturalmente á su costa. 

En general, este tratado es un progreso en la marcha respectiva del Perú y la 
Francia, y esperamos que corresponda á nuestros recíprocos esfuerzos para su 
terminación. 

Dios guarde á US. 

P. Galvez. 
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Convención de Extradición entre el Perú y a Francia. 



El Gobierno de la República del Perú y el Gobierno de la Etepública Francesa, 
deseando celebrar nna (convención para la extradición recíproca délos crímina- 
lo4», han nombrado para el efecto, sns I'lenipot*»nciarioa, á saber: 

El Presidente de la República del Perú al señor Dr. D. Pedro Gálvez, Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de la República del Perú en París; y 

El Presidenta de la República Francesa al señor Dnqne Decazes, Diputado á 
la Asamblea Nacional, Ministro de Negocios Extrangeros, Comendador de la Le- 
gión de Honor, et«. etc. 

Los cnales, después de haberse comunicado sus plenos poderes, encontrados en 
buena y debida forma, han convenido los artículos siguientes: 

ARTICULO L 

El Gobierno de la República del Perú y el Gobierno de la República Francesa, 
se comprometen, por la presente Convención, á entregarse, recíprocamente, á ex- 
cepción de sus nacionales, los individuos refugiados del Perú en Francia y las co- 
lonias francesas, y de Francia y las colonias francesas en el Perú, que sean perse- 
guidos ó condenados cx>mo autores ó cómplices, por los Tribunales competen tes, 
por las infecciones enumeradas en el artículo segundo. 

Si no es posible la extradición del individuo reclamado por razón de su nacio- 
nalidad, el gobienio del país donde se ha cometido el crimen, del>erá facilitar, co- 
municando los medios de prueba que estén á su disposición, el proceso que i)odrá 
intentarse en el país de procedencia. 

La demanda de extradición deberá hacerse siempre por vía diplomática. 

ARTICULO IL 

Los crímenes por los cuales la extradición será acordada, son los siguientes: 

L.» A^d-jitiiGí ; . 
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2? Homicidio, á menos que haya sido cometido eu el caso de lejítima defensa 
6 por imprudencia; ; 

39 Parricidio; 

4? Infanticidio; 

5? Envenenamiento; 

6** Aborto; 

7? Castración; 

8? Violación; 

9? Golpes dados y heridas hechas voluntariamente, sea con premeditación, 
sea cuando han producido una enfermedad ó incapacidad permanente para el 
trabajo personal, pérdida ó privación del uso absoluto de un miembro, de un ojo 
ó de cualquiera otro órgano, 6 la muerte sin intención de darla; 

10? Bxtorcion de títulos ó de firmas; 

11? Incendio voluntario; 

12? Eobo cometido con violencia, con escalamiento, con fractura ó con otra 
circunstancia agravante que le dé el carácter de crímen ó de robo calificado, y lo 
haga punible por las leyes de los dos países con una penaafiictiva ó infamante; 

139 Falsificación de efectos públicos ó de billetes de banco; de títulos públi- 
cos ó privados; emisión ó circulación de estos efectos, billetes ó títulos falsifica- 
dos; falsificación de escrituras ó de despachos telegráficos y uso do estos despa- 
chos, efectos, billetes ó títulos fabricados ó falsificados; 

14? Falsificación de moneda, comprendiendo la imit4icion y alteración de 1» 
moneda, la emisión y circulación de la imitada ó alterada; 

15.0 La imitación ó falsificación de sellos, timbres, cuños y marcas; el uso de 
sellos, timbres, cuños y marcas imitados ó falsificados, y el uso perjudicial de los 
verdaderos sellos, timbres, cuños y marcas; 

16P Falso testimonio y soborno de testigos; falso juramento; 

17'.o Sustracción de fondos públicos y concusiones cpmetidaspor funcionarios 
ó depositarios públicos, pero solo en el caso que estos delitos sean punibles con 
una pena aflictiva ó infamante, según la legislación del país en que se hubiesen 
cometido; 

18.0 Sustracción fraudulenta de fondos, dinero, títulos ó efectos pertenecien- 
tes á una compañía O sociedad industrial ó comercial ú otra corporación, por una 
persona empleada en ella, cuando esta compañía ó corporación esté legalmeiite 
establecida, y que las leyes ca&tiguen estos crímenes con pena infamante; 

19.0 Destrucción ó descomposición de vias férreas con intención culpable; 

20.O Bancarota ó quiebra fraudulenta: 

21.<^ Baratería, en el caso que los hecnos que la constituyan y la legislación 
del país á que pertenece el buque, dejen á los autores merecedores de una pena 
aflictiva ó infamante; 

22.0 Insurrección de la tripulación de un buque, en el caso que los indivi- 
duos de esta tripulación se apoderen del buque con fraude ó violencia ó lo entre-* 
gnen á piratas; 

23P Evasión de individuos trasportados á la Guayana ó'á la Nueva Galedo- 
nia; 

En ningún caso podrá veríficarse la extradición sino cuando el hecho imputado 
sea penado, al menos, con un año de prísion. 

ARTICULO IIL 

La extradición no se acordará sino en el caso en que la demanda venga acom- 
pañada, sea de una sentencia de condenación, sea de una orden de arresto dirigi- 
da contra el acusado y que se haya expedido en la forma prescrita pOr la legisla- 
ción del país que pide la extradición, sea de otro documento que tenga, al menos, 
la misma fuerza que dicha orden y que indique igualmente la naturaleza y la gra- 
vedad de los hechos procesados como también la disposición penal aplicable á es- 
tos hechos. 

En el caso previsto por el N^. 23 del artículo 2^., se entregará el evadido^ sea 
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en vista do las piezas antes mencionadas, ó con el extracto de la matrícala donde 
consten los crímenes que han motivado la condenación. 

Los documentos serán acompañados, en cuanto sea posible, de las señales del 
individuo reclamado. 

ARTICULO IV. 

No obstante la estipulación hecha en el artículo precedente, cada uno de los dos 
gobiernos podrá pedir, por la vía diplomática, el aÍTesto inmediato y provisorio 
de un fugitivo, comprometiéndose para ello á presentar, en el término de cuatro 
meses, á lo mas, ios documentos justificativos de una demanda formal de extradi- 
ción. El gobierno á quien se dirija esta demanda, podrá acordar ó rehusar el ar- 
resto á su voluntad. Cuando el arresto [provisorio haya sido a(íordado y que el 
l>lazo indicado haya trascurrido sin que los documentiOS de que se trata se hayan 
exhibido, el prevenido será puesto inmediatamente en libertad. 

ARTICULO V. 

Si el individuo reclamado fuese condenado ó perseguido por un crimen ó delito 
cometido por él en el país á donde se ha refugiado, su exti adición podrá ser dife- 
rida hasta que termine el juicio que se le sigue, ó bien hasta que haya cumplido 
la pena que se le haya impuesto. 

ARTICULO VI. 

Si el individuo reclamado no es ciudadano del estado demandante, la extradi- 
ción podrá suspenderse, hasta que su gobierno, si es necesario, haya sido consul- 
tado é invitado á que exponga los motivos que pudiese tener para oponerse á la 
extradición. En todo caso, el gobierno á quien se le haga la demanda de extradi- 
ción quedará libre para darle el curso que crea conveniente, y entregar el refu- 
giado para que sea juzgado, al gobierno de su propio país ó al del país á donde el 
crimen haya sido cometido. ^ 

ARTICULO VIL 

Quedan exceptuados de la presente Convención, los crímenes y delitos políti- 
cos. 

ARTICULO VIIL 

El individuo que ha sufrido la extradición no será proc/CSMdo ni castigado por 
otros crimenes ó delitos que WlT mencionados en la demanda de extradición, á no 
ser que pertenezcan al número de los previstos en el artículo 2.° y que dé su con- 
sentimiento el gobierno qu^ ha acordado la extradición, ó á no ser que consienta 
expresa y voluntariamente el acusado y lo participe al gobierno que ha acordado 
la extradición. 

ARTICULO IX. 

No podrá verificarse la extradición si después de los hechos imputados, del pro- 
ceso ó la condena, ha pasado tiempo suficiente para que el perseguido ó conde- 
nado pueda oponer la prescripción de la pena ó de la acción, según las leyes del 
país donde se ha refugiado. * 
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ARTICULO X. 

Gnando teii^fa Ingar la extradición, todos los objetos encontrados qne paedan 
servir pare probar el crimen ó el delito, asi. como los que provengan de robo, ne 
entregarán á la Potencia demandante, sea que pueda efectuársela extnulicioii, 
por haberse aprehendido al acusa<]o, ó sea que no haya podido efectuarse, ¡iorque 
el acusado ó el cul|>ab]e se haya evadido de nuevo ó haya fallet^do. Esta entre- 
ga comprenderá también todos los objetos que el procesado tenga o^mltos ó depo- 
sitados en el país y que se descubran posteriormente. Sin embargo, se i^eservau 
los deiechos que terceras personas, no complicadas en el proceso, ha.\'an poilido 
adquirir sobre los objetos indicados en este artículo. 

ARTICULO XI. 

Los dos gobiernos renuncian á la restitución de los gastos resultantes del arres- 
to, de la detención, de la mantención y del trasporU'. del acusado ó del condena- 
do hasta el puerto en que deberá embarcar^se para ser conducido á su destino. 

ARTICULO XIL 

Cuando, en el curso de una causa criminal, uno de los dos Gobiernos juzgase 
necesarias las declaraciones de testigos domiciliados en el t^,rri torio del otro, di- 
rigirá un despacho rogatorio por la via diplomática, al Gobierno del pais donde 
deberá hacerse esta indagación y este la llenará en la forma n^querida ¡)or su Le- 
gislación. Aml>os Gobiernos renuncian á txxlo reclamo de gastos de procedimien- 
to. 

Cada una de las Altas Partes Oon tratantes so compromete ademas á facilitar, 
comunicando todos los medios de prueba que estén á su disposición, los procedi- 
mientos en materia criminal que lleguen á instaurarse en el otro pais. 

ARTICULO XIII. 

Cuando el individuo reclamado estuviese procesa<lo ó d(»ti(Miid(> en el pais don- 
de se ha refugiado por obligaciones contraidas res[)ecto á particulares, su extra- 
dición se verificará siempre, salvo el derecho de la parte pinjudícacia á hacer su 
reclamo ante la autoridad competente. 

ARTICULO XIV. 

Cuando fuese necesaria la presencia de un testifjo o.n una causa ])cnal, el Go- 
bierno del pais al que pcrr4«.nece e! testigow^exitará á ace.|>tar hi invitación que 
se le haga, y en caso de consentimiento se le suministraran los gastos de viaje y 
permanencia según las tarifas y reglamento, vigentes en el pais donde deberá ve- 
rificarse le declaración. 

Un testigo de cualquiera na<nonal¡<lad que citado en uno de los dos paises, com- 
parezca ante los jueces del otro, no podrá ser procesado ni detenido por hechos ó 
condenas anteriores, civiles ó criminales, ni bajo pretesto de complicidad en loa 
hechos á que se refiere el proceso en que figura como testigo. 

ARTICULO XV. 

Ambos Gobiernos se comprometen á comunicarse recíprocamente, por via di- 
plomática, boletines ó extractos donde consten las condenas pronunciadas c^utra 
los nacionales del otro pais. 
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ARTICULO XVI. 

Xa presente Convención quedará vigente durante cinco años Qpntados desde el 
<éLia del canje de las ratificaciones: si doce meses antes de la espiración de este tér- 
loino; ninguna de las Altas Partes Contratantes anuncia por una declaración ofí-- 
<5ial, su intención de hacer cesar sus efectos, la Convención quedará obligatoria 
durante dos afios, y así sucesivajneijte hasta la espiración de los doce meses que 
Bi^an á la mencionada declaración oficial, en cualquiera época que se verifique. 

ARTICULO XVII. , 

La presente Convención será ratificada j las ratiflicaciones serán canjeadas en 
3Paris tan pronto como sea posible. 

En fé de lo cual, los^respectivos Plenipotenciarios han firmado la presente Con- 
x^encion y la han sellado con sello de sus armas. ' 

Hecho por duplicado en París el 30 de Setiembre de 1874. 

Firmado — P. GixvEZ. 

(L. S.) 
Firmado — Dbcazes. 

(L. S.) 



lÁma^ Noviembre 6 de 1874. 

Para los fines á que se contrae la atribución 16* artículo 58 de la Constitución 
Política de la República, remítase al Congreso la presente Convención Postal, 
firmada entre los Plenipotenciarios del Perú y de Francia en 29 de Setiembre 
último. 

Rúbrica de S. B. 

RrvA-AaüEEO. 
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Le«dfe'lb4<}¿ÍríDrwJ 



Señor Miuistro: 



Parity 30 rftf Setiembre de 1874. 



Tengo la satisfacciou de incluir la XJonTencion Postal que hemos celebrado 
con el Gobierno Francés. Las negociaciones han sido detenidas, pero al fin hemos 
llegado k^t^ 1?fesUlt'*Ílb>^tlé/'<;r^ftttiN^8 de importancia, no solo para nuestras rela- 
ciones con la Francia, sino también para las que por su intermedio mantenemos 
ooh>otit>8ípfít¡8d»ylpMfieit>alitniwit^ilo$id0)]^^ -if/íiiíoo 'm oí^) \\ hoiíH .-.oí üh/í 
.ffíFaíá foimaai*sedtteaid«ic»fnpb qwi^^jÍMe) 0Wa)fiWí^je^ci/^flíÁ,lí^fptK4|i8L,fppa^ 
oícinesi t>íí^taleá;^^er)ft: IneeaftUrJí) dí*ti^ii^nasíeiv.í4ft«9fiil>m( píi^l'fíS^Jff s^ii^^iftfi^fi^ 
guiar bajo muchos puntos de vista en que se hallan nuestras comunica^^^ffi 
actualmente Pero para no ocupar largo tiempo la atención de TTB., bastara decir 
que actualmente la comunicación entre Francia y el Perú ^9t^á;i9nj)$t^^(^^9^iguien- 
tes irregakuddadiBsy. / líl 

1? No se puede enviar conlunicaciones de Francia al Perú sino franqueadas, 
de modo que el remitente de Europa, aunque no tenga ningún interés en el asunto 
que comunica, él tal vez es de la exclusiva ventaja del corresponsal peruano, se 
vé obligado» á avanzar el porte, y si por cualquier accidente, olvido ó falta de 
tiempo la comunic>acion puesta en el buzón francés no vá con el franqueo suficien- 
te, no marcha á su destino. 

.2* Por el contrario, el que quiere remitir cartas del Perú á Francia, no puede 
enviarlas sino cautivas, porque la Administración de Correos del Perú no tiene* 
reglas tarifas ni intervención alguna en el envió de las cartas á Francia, sino 
bolo en lo que respecta á su remisión al puerto del Callao, y resulta que el cor- 
responsal peruano, tiene, á su pesa r, oue s er gravoso al corresponsal europeo, 
mandándole las cartas ó cualesquiera otros objetos sin franquear; esta circunstancia 
de quedar siempre el precio de la ííorrespondencia sobre uno de los corresponsa- 
lec, es uno de los mas grandes obstáculos para el desarrollo de este ramo, en el 
que lo natural es que cada uno, según las circunstancias del caso, facilite la cor- 
respondencia que mantiene (íon otro, y, solo habiendo libertad completa pararman- 
dai la comunicación libre ó cautiva, cada uno tomará la medida que. le convenga 
según el caso. 

3? En el estado actual no se puede asegurar el envió de ninguna comunica- 
ción entre Francia y el Perú, porque las administraciones postales no tienen arre 
glos hechos para 'el efecto, de donde resulta que ahora toda la seguridad que hay 
de que una comnnic»íM*on marchara á sn destino, es puramente moral, pero no ju- 
rídica, y llegado un caso en que hubiese necesidad de probar el envío de una cor- 
respondencia, faltarían los elementos oficiales para dicha prueb<i. 
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<< 4w.?'Fal:ta;i^alttdnie.6tt1a;actu^U4ad t^l.d^i^ho- 4^ obtener^ recibo 4® iina 

tüaeioinea n^epeoti^raa no tieii^eu reglas pfirQ. el efecto; iqas en mucbo» cásó^ es ne: 
WBdXio poder* probar, que el deatiDatarío ba.rfdcibido. la. poumnicapion ói el objutq 
enviado. ■':•••:. • ...•./.... 

5.^ JiOB pnecíoa que oaestan actaalmeote las eoinunicacioued.de toda cla^e son 
«xceeÍTos^sobre todo oofiiparóixdoloB, con losprecioa :qne caesta la comunicacioii 
oott qtroa. paisfk»; asi por q{e0)plo la carto siinple de XÓ gramos del Perú ó Estados 
Unidos t9iiMj«(H ^0 o**ntavi)H miéntrasque pava ^ Pei*ú cuei^tfi X ^ol 30 centavos. 
>'■ 6,*'. £i.ctíbto do periódicOB^ iiupreae^, ¿J^^b^^l^^ ^tc^ ^' ^^}} conti^i^b'i'Hblt^ ei> la 
tketualidad, qne .genen&Imt^nte ea un paquete de i^eriüdiccs ú otros oljiieto^"^ seme- 
jáutesfea mas inerte el porte de enMo que el prmo. original. . 
. • 7,* P<^r ái4úmo, entre biaadinínisUacLQueo portales de ^aFr^ici^ 
bsiy la relaeíou qae débiei^ existir^ j.bablando en rigor, no bs^y relación alguna 
fimnal estableteiday puerto qtte no 6^e entienden para nada ofíolBlmente, ni las es« 
tampilías^ dt> cada parít»' son recif>rocaiaeotie. estimadas en e) otro, puede decirsi^ en 
fin, que no bay en la actualidad un cambio seguro y i^guiar. «W comunicHcioneá 
entre todos los pa€^rtoadfi;Perú •fon cualqqier panto de Francia^, y vice- versa, ni 
HiQebo«»énos eutne loa puntos del Pera y los.de otros i)aiso>R que se sirven del 
initonnedio.de. la^ Francia y rec^meantente, 

-« Soria fiiiAy largo. si ¡fnese .á de|;aU^r todas» lus.cqusec<iei)qias qi^ie nacen de estas 
imperfecciones >yt|De> se. ireaHnmett eniq^ne el Perú.y la Financia nó s\pJó ño están en 
•l'gmdo-diBiOOmunfeaoion que ooi!respQnd4e4 susinteresrís y progreso, j^jbjf) qné sé 
tMi^a en:la situaeíou uiaS'reM^riii»:Jdfd Á i^haBgii^a; y cn^ndo se pjérl^í^.f n rjñe 1á 
comunicación eutrt» dos paises es la palanca mas sólida.y iaas^^t),va paí>i su ade- 
lanto^ no^^MUMle-ménos) de laiñeuitarHe.'W^n ^dolorosa iufliieiicia/^endrái) astós de- 
&etoA 4i>« ^i^traso^de todaa las :do9l4l3•nelaf}iq^9^ ^>aierj9i«^)^ é ^nd^t/:iales, ' 
iMBa4tAfiá'Ptt«iB'OXtiUBfia¿i:;basU queif)auU:la:ÜMnve]|u)ioa estipnWÍa.,vjLeiifé.,4 ,lle- 
ItóW^^StoB vacíos, ¡para» cüul4*readf3n4leicMaiita.¡uwpoi!^ será.pan^^ nuéístrás rfela- 
«^esr.j£ni<)lVH)tt>, seguiÉ la.owvimoioíi.poí^^^ dirigirle .reoíprpcw^tjnto dé n^^páis 
«i^otm, tod^Msomuaicacion sc4la#UiyH:tod^ icla^^e .de.ifU^prc^us, v^uostráé' clt,^^ 
entera libertad y con toda la segcgridad a]>etecibie),y por ^^ pw4q tan. inodefa^^O 
4W>P^e4^ d^irae^nieem^dal^^^eirá laimtad.de W que actunlrneute uqs.cú>ét^¿a<, Xa 
.e->iM4nííoa»ylií,*cMajodid«dde.'q»o ¿i^fr^tarininos ?>p)ie?^nflo 1os^3rtí<;'úlas/]eía.Voq- 
wn^ion* ,ef Pian ve^da^ieraHmnte'iwealoul^WtSf. , :- .. m . . , . ,:, ... í . ,,. .... . .,., 

i; íSlel Reríii»t«yíívie.iíaeíw>iqn0*o«nduj<í^iw iftsMWa^f <^fW.^ínJ)ps^^>íaÓ^ 
f)f)ju«^:pavt}ixM|iaci<^:(W«lqnvei)air«ellaH,'W oUn^íij/ifti^base pjita.|jqii.i4íFJa cxion^ 
4*id^)íi^H[^jlwtacfcoaidetlaíeerrew€(i^^ fietíí^Miwqpevpipnadíí. al,g»jSto.,becho ppr 
^U^»ffr^iof^^eI»aíWJ^^p^^Ile^íie»^^M|^e>^Jíib^ ^^. .^ft^%í^ 

exclusivamente de hacerlo, la base adoptada para diA^ba liqíijdft4,9íx.,«o pj^W^ 
ser mas equitativa que la adoptada, á saber, aplicar la mitad de los productos dé 
la correspondencia al gasto de trasporte, subdividieudo 1^ ptra mitad eiUfe las 
doó admij^iiji^n^ynep por igual. Para quien medite que, hasta 'áhWáV'lTi pOSta pe- 
iiiana niiiica na sido considerada en una parte, por mínima que fuese, en arreglos 
de este género, será muy claio percibir tn4ttfpdrí^iit^a^de'éstb'>#esol^dd<iiO);Milo 
por el lado ec/onómico sino por el político é internacional. Las ventajas económi- 
cas resultarán indudablemente en el porvenir, y cada vez irán siendo mayores, 
como ha sucedido indefectiblemente en todos los paises que han hecho arreglos 
lístales, pero ahora no. tendríamos elementos para hacer tal eomparacion de los 
productos obtenidos con los que se puedan obtener en adelante. 

Lo principal es que desde ahora se procederá de un punto de partida fijo, y este 
ramo se hallará sujeto á reglas clar as y d e te rminadas que podrán estudiarse en 
8u desarrollo sucesivo y calcularse en las ventajas que produ7x;a^i. 

Mas aun, si en el porvenir se hallase el Perú en situación de subvencionar por 
«u parte ó auxiliar á la Francia en la subvención de alguna línea que preste este 
servicio, entonces de esa mitad que ahora se aplicaró al gasto de trasporte, le cor- 
responderá al Perú una parte sin gran esñierzo á la situación de una perfeetA 
igualdad en las cuentas, de manera que cada uno de los dos paises tomase exac- 
tamente la mitad, contribuyendo así mismo por partes iguales á los gastos. 
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A este respectx) sabe US. que algunos países como los Estados Unidos, posee- 
dores de muchos medios de cooiunicaeion, sobre todo de muchos trasportes baratos 
desean introducir en matetería postal, la doctrina <te qne cada pais conserve para 
RÍ todas las entradas postales que tengan lugar en sn territorio y que haga lo 
mismo el [jais con quien están en correspon<lencia. Mas para nosotros que no te- 
nemos esos trasportes propios, ni damos subvención, tal doctrina seria la fatal 
privación de toda ^tratla A ese ro^pi^ctoj y así nada puede darse mas importante 
y ventajoso reiativamcTite á nuestro estado actual, que las estipulacitmes hecbaá 
con la Francia en !a presente Oonvenciotí que nos permiten disp4>ner de una parte 
considerable de las entradas sin tener que sufragar parte alguna de los gastos. 

No ha llegado* aun la oportunidad de que el Gobierno francés acceda k mis 
deseos de emplear la posta para la remisión de pequeñas sumas entre ambos pai- 
ses, como lo h<*mo8 estipulado, con Bélgica. Hay en efecto algunas (ti ticu I tades 
para que la administración fran<*.esa puebla veri tlcar esto, atendiendo á que la línea 
que emplea no es exclusiviimcnte francesa, sino en part^ liri tánica, mientras qne 
la administración belga nos prestaría ese servicio por la vía de Magallanes que 
sería exdmivamente belga. Otro tanto sucede en cuanto á nuestros deS4'os de dejar 
íibre la correspondencia oficial. 

Sin embarco én todos los asuntos internacionales que comienzan sobre bases 
de interés recíproco y en que se tiene en cuenta todos los intereses, sin «acriticar- 
los unos á otros, la práctica conduce á mejorar las estipulaciones primitivamen<ie 
adoptadas, y á la vez que ilustra sobre los princii)íos y allana los procedimientos, 
conduce también á dar mas confianza á cada uno de los países en el otro; y en esa 
vía no dudo que realizándose las relaciones postales de Francia y del Perú sobre 
bases equitativas, iremos obteniendo en el porvenir muchas otras ventajas que 
ahora no podemos 'alcanzar. 

Por último, en cuanto á nuestra Administración de Correos, estos tratados 
la colocan en la posición noble y digna que le corresponde, y sobre sus entradas 
se puede preveer con seguridad entre nosotros el resultado que se ha obtenido eá 
todas partes, á saber que las facilidades y la seguridad dan á la correspondencia 
un aumento incalculable y que á este siguen los aumentos en las entradas que 
proveerán á nuestra administración de recursos mucho mas extensos de los que 
ahora les produce la correspondencia. 

No me queda sino manifestar á US. que de paite del Ministro de Kelaciones 
Exteriores así como del de Hacienda y de la Administración General de Postas, 
que han intervenido en este asunto, hemos recibido las mas marcadas pruebas de 
benevolencia y amistad en el curso de estas negociaciones qne recomendadas en 
diversas ocasiones por el que suscribe no han llegado á ser autorizadas sino por 
la pi^esente administración, tan deseosa de establecer sobre bases sólidas nuestras 
relaciones; y no dudo que en el porvenir sea este paeto una ftiente de progreso j 
ventajas para ambos paises. 

Dios guarde á US. 

P. Galybz. 

SefiOT Ministro de Relaciones Exteriores. 
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Convención Postal entre el Perú v la Francia. ' 



El Presidente de la liepública del Perú y el Presidente de 1» República France- 
sa, deseosos de estrechar los víucalos de amistad que tan felizmente unen á los 
dos países, facilitando y arreglando de la manera mas ventajosa el cambio de la 
correspondencia, han querido asegurar ese resultado por medio de una Conven- 
ción, y han nombrado sus respectivos Plenipotenciarios con este objeto; á saber: 

El Presidente de la Eepública del Perú al señor Dr. D. Pedro Gálvez, Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de la República del Perú en Pajris; y 

El Presidente de la República Francesa al señor Duque Decazes, DiputHdoá 
la Asamblea Nacional, Ministro de Negocios Extrangeros, Óomendador de la Le- 
gión de Honor, etc. etc. 

Quienes, después de haber canjeado sus respectivos plenos poderes, y encon- 
trádolos en buena y debida foraia, han conreniíio en los artículos siguientes: 

ARTICULO T. 

Habrá entre la Administración de Correos del Perú y la Administración de 
Correos de Francia, un cambio periódico y regular de cartas, de muestras de mer- 
caderías y de impresos de toda clase, del siguiente modo: 

1^, Por la vía mixta de los vapores franceses que navegan entre Saint Na- 
zaire y Colon, y de los vapores británicos que navegan entre Panamá y los puer- 
tos del Perú: 

20. Por la vía do los vapores británicos que navegan entre Southampton y 
Colon y entre Panamá y los puertos del Pcii: 

30. Por la vía de los vapores qtie eíeciúau un servicio directo y regular entre 
el Perú y la Francia por la vía del Estrecho de Magallanes. 

Los gastos que resulten del trasporté entre la frontera peruana y la frontera 
francesa de los objetos á que se aplican las disposiciones del presente artículo, re- 
caerán sobre la Administración de Correos de Francia. 
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ARTICULO II. 



Las personas qae qaierau enviar cartas ordinarias, es decir, no certificadas, sea 
de lá Francia y de Argel para el Perú, sea del Perú para la Francia y Argel, p¡o- 
drán, á sn elección, dejar el porte de dichas cartas á cargo de las personas á quie- 
nes van dirigida», ó pagar ese ]>orte de antemano hasta el lugar de su destino. 

El precio del porte de las cartas que se cambiarán entre los habitantes de la 
Francia y de Argel, por una parte, y los habitantes del Perú, por otra parte, será 
arreglado á la tarifa que signe: 



DESIGNACIÓN DB LAS 
OABTAS. 



bitíéa< qM Me yiguie per carta j per caái pm fc 
II graaoi é buán de II gmei 



Precio de porte que 
debe pagar por ca- 
da carta íranqneada pi 
la persona que la en 
vte, por cada carta 
no franqueada la per- 
sona á quienes vá 
dirigida por 10 gra- 
mos ó fracción de 10 
gramos: 



'or la administración 
de correos de Fran 
oia á la administra- 
ción de correos del 
Perú: 



Por la administración 
de correos d^ Perú 
á U administración 
de correos deTran 
cia: 



De la Francia para el Pe- 
rú ; 



Del Perú para la Fran 
oia * 



De ]fL Francia para el Pe 
rú 



Ddl Perú para la Fran 
da 



1 franco 



20 centaTOB 



1 franco 



20 centavos 



O f: 26 c: 



O f: 76 o: 



O f: 75 e. 



O f; 25 c: 
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ARTICULO III. 



Ademas'de las cuotas fijadas por el artículo precedente, las cartas uo franquea- 
das designadas en dicho artículo, sufrirán á cargo de las personas á quienes van 
dirigidas ün derecho fijo de 30 céntimos en Francia y de 6 centavos en el Perú. 

Este derecho será percibido en provecho ó por cuenta de la Administración de 
correos del país á donde vá dirigida Ja carta. 

ARTICULO IV. 

Las cartas expeilidas á la descubierta por la vía de Francia, sea de los paíaes 
mencionados en el cuadro A anexo á la presente Convención para el Períi, sea 
del Perú para esos mismos países, serán cambiadas entre la administración de 
correos de Francia y la aifeiinistracion de correos del Perú, con las condiciones 
anunciadas en dicho cuadro. 

Queda convenido que, en el caso de que las convenciones que arreglan las rela- 
ciones postales de la Francia con los países designados en el cuadro A llegasen á 
ser modificadas de una manera que influyese sobro las condiciones de cambio fija- 
das por la presente Convención para las correspondencias trasmitidas por la vía 
de la Francia, esas modificaciones serán aplica(las de pleno derecho á dichas cor- 
respondencias. 

ARTICULO V. 

La Administración de Correos de Francia podrá enviar ája Administración de 
Correos del Perú cartas certificadas con destino al Perú. 

Por su lado, la Administndon de Conreos del Perú podrá enviar á la adminis- 
tración de correos de Francia cartas certificadas con destino á Francia y Argel, y, 
en cpanto sea posible, con destino á los países para los cuales la Fraficia sirve de 
intermediario.. 

El porte de fas cartas certificadas deberá siempre ser pagado de antemano has- 
ta su destino. 

Por toda carta certificada dirigida de uno de los dos países al otro, se pagará, 
á la salida, "ademas de la cuota aplicable á una carta ordinaria franqueada del 
mismo peso, un derecho fijo de 50 céntimos ó de diez centavos en moneda pe- 
ruana. 

üsce derecho será percibido en provecho y por cuenta de la administración de 
correos del país de procedencia. 

El porte dé las cartas certificadas expedidas del Pera con destino á países por 
los ci\a1es la Francia sirve de interraeiliario, será doble del de las cartas ordina- 
rias para el mismo destino. 

ARTICULO VI. 

El remitente de una cart4i certificada de Francia ó Argel al Perú ó del Perú á 
Francia ó Argel, podrá pedir en el acto de la entrega de la carta, un aviso de su 
recepción por el destinatario y pagará adelantado por el porte del aviso una tato 
uniforme de 20 céntimos ó 4 centavos de que se aidicarán tres cuartos para Fran- 
cia, un cuarto para el Perú. 

ARTICULO VIL 

En el caso de que una carta certificada llegue á extraviarse, aquella de las dos 
administraciones en cuyo territorio haya tenido lugar la pérdida, pagará al que 
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dirigió la carta á título de indemnización la cantidad de 50 francos, en el termina 
c!e tres meses contados desde el dia de la reclamación, pero es entendido que las 
reclamaciones no se admitirán sino dentro de los seis meses que sigan á la fecha 
del d^pásito de las cartas certificadas; pasado ese plazo, ninguna de las dos ad- 
ministraciones quedará obligada respecto de la otra á indemnización alguna. 

AUTICULO VIII. 

Todo paquete que contenga, muestras de mercaderías ó impresos, expedido dé 
Francia ó Argel para el Perú ó del Perú para Francia ó Argel, será franqueado 
hasta su destino, mediante el pago de una tasa de 15 céntimos ó 3 centavos por 
40 gramos ó fracción de 40 gramos. 

La Administración de Correos de Francia pagará á la Administración de Cor- 
reos <lel Peni, por cada paquete de muestras ó de impresos, originario de Francia 
ó Argel frauquedo hasta su destino, en virtud del presente articulóla cantidad de 
3 céntimos por 40 gramos ó fracción de 40 gramos. 

Por su parte, la adminstracion de correos del Perú pagará á la adminiutracion 
de correos de Francia por cada paquete de muestras ó de impresos originario del 
Perú, íranqueado hasta su destino, la cantidad de 12 céntimos ó 6 centavos por 
40 gramos 6 fracnion de 40 gramos. 

AhTíCULO IX. 

Las muestras de mercaderias no serán admitidas á gozar de la moderación de 
tíí^a que se les concede por el artículo precedente, sino en* el caso de que no ten- 
gan valor alguno, que sean franqueados de que vayan colocados bajo bandas ó de 
manera que no quede duda alguna sobre su naturaleza y de que no lleven otra es- 
critura de mano que la dirección de la persona á quien se dirigen, una marca de 
fábrica ó de comerciante y números de orden y de precio. 

Las muestras de mercaderias que no reúnan estas condiciones serán gravadas 
como cartas. 

ARTICULO X. " 

Los impresos de toda clase que sean expedidos por la via de Francia, sea de 
los paises designados en el cuadro B anexo á la presente Convención, para el Pe- 
rú, sea del Perú para esos mismos paises, serán cambiados entre la administra- 
ción de correos de Francia y la administración de correos del Perú, con las con- 
diciones enmieladas en dicho cuadro B. 

Las couüicí<!;ies de cambio (ijadas en el cuadro antes mencionado podrán ser 
moditícadas, de común acuerdo, entre la administración de correos de Francia y 
la administración de correos del Perú. 

ARTICULO XI. 

Para gozar dejas rebajas de porte acordadas por los artículos 7 y 9 los impre- 
sos deberán ser franqueados hasta los límites respectivamente fijados por dichos 
artículos puestos bajo de. bandas, y no llevar escritura alguna, cifra ó signo algu- 
no de mano, sino la dirección de la persona á quien se dirijen la firma del que 
Tos en via y la fecha. Aquellos de dichos objetos que no llenen estas condicionen 
serán considerados como cartas y gravados en consecuencia. 

Queda entendido que las disposiciones contenidas en los artículos que acaban 
de mcueicuarisc no aicctan cu muLcru alguna el derecho que tienen las adminis- 
trada nes de correos de los dos países de no efectuaren sus territorios respectivos 
el transporte de aquellos de los objetos designados en dichos artículos respecto 
de los cuales no se haya cumplido con lo que disponen las leyes, reglamentos ó 
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derechos qne establecen las condiciones de su publicación y de sn circulación, tan- 
to en Francia como en el Perú. 

ARTICULO Xn. 

Se conviene formalmente entre las dos partes contratantes en que las cartas, 
las muestras de mercaderías y los impresos diiijidos de uno de los dos países al 
otro y franqueados basta su destino, conforme á las disposiciones de la presente 
Convención, no podrán bajo pretexto alguno ni por ningún título, ser gravados 
en el pais de su destino con una tasa ó un derecho cualquiera ó cargo de las per- 
sonas á quienes van destinadas. 

ARTICULO XTIL 

Las administraciones de correos de Francia y del Perú formarán cada mes las 
cuentas que resulten de la trasmisión de las correspondencias, y estas cuentas, 
después de haber sido debatidas y fijadas contradictoriamente, serán saldadas 
cada trimestre por la admiuibtracion que sea reconocida deudora de la otra. 

£1 saldo de las cuentas antedichas será fijado en moneda de Francia. 

Los saldos de cuentas serán pagados de este modo: 
19 En letras sobre Lima y en moneda peruana, cuando el saldo sea en favor 
de la administración peruana de correos. 

2^ En letras sobre Paris y en moneda francesa, coando el saldo sea en favor 
de la administración de correos de Francia. 

ARTICULO XIV. 

Las cartas ordinaria» ó certificadas, las muestras de mercaderías y lojs impresos 
de toda naturaleza, mal rotuladas ó mal dirijidas, serán recíprocamente devuel- 
tas, sin demora, por medio de las oficinas de cambio respectivas, por los precios 
en que la oficina de procedencia haya mandado esos objetos en cuenta á la otra 
oficiifa. 

Los objetos de la misma clase que hayan sido dirijidos á personas que han cam- 
biado de residencia, serán respectivamente devueltos, gravados con el porte que 
hubiese debido pagarse por esas personas. 

Las cartas ordiuarías, las muestras de mercaderías y los impresos de toda clase 
<|ue hubiesen sido primitivamente remitidos á la administración de correos del 
Perú ó á la administración de correos de Francia por otras administraciones y 
que á consecuencia del cambio de residencia de las personas á quienes estas van 
destinadas, deben ser devueltas de uno de los dos países al otro, serán recíproca- 
mente remitidos y gravados con el porte pagadero en el lugar de su precedente 
destino. 

ARTÍCULO XV. 

Las cartas ordinarías ó certificadas, las muestras de mercaderías y los impresos 
de toda clase cambiados entre las dos administraciones de correos del Perú y de 
Francia que se hayan rezagado por cualquiera causa, deberán ser devueltos por 
ambas partes, al fin de cada mes y mas á menudo si fuese posible. Aquellos de 
dichos objetos que hubiesen sido remitidos en cuenta, serán devueltos por el pre- 
cia en que fueron oríginariamente contados por la oficina de envío. 

En cnanto á aquellos que hubiesen sido remitidos franqueados hasta su destín 
no 6 hasta la oficina correspondiente, serán devueltos sin gravamen ni dPí»rue!»tA, 
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AETICULO XVI. 

Las administraciones de correos del Pera y de Francia no admitirán con desti- 
no á ninguno de los dos países ó de los países que se sirvan de ellos como inter- 
medíaiios, ningún paquete ó carta que contenga oro ó plata amonedada, alhajas 
6 efectos preciosos ó cualquier otro objeto sujeto á derechos de aduana. 

ARTICULO XNW. 

La administración de correos del Perú y la administración de correos de Fran- 
cia designarán de común acuerdo las oficinas por las cuales deberá tener lagar el 
cambio de las correspondencias respectivas. Arreglarán las condiciones á qne se- 
rán sometidas las correspondencias ínsuficient-emente franqueadas por medio de 
estampillas. Arreglarán también la forma de las cuentas mencionadas en el artí- 
culo 13, la forma de las letras y las condiciones bajo las cuales esas letras serán 
giradas, la dirección de las correspondencias trasmíti<las recíprocamente así como 
todas las otras medidas de detalle ó de orden necesarias para asegurar la ejeca- 
cion de lo estipulado en la presente Convención. 

Se entienífe que las medidas que aoaban de mencionarse podrán ser modificadas 
por las dos administraciones, siemi>re que, de común acuerdo, reconozcan la ne- 
cesidad de hacerlo. 

ARTICULO XVni. 

La presente Convención tendrá fuerza y valor, deade el dia que acordaren las 
dos partes, después que se haya hecho la promulgación según las leyes particula- 
res de cada uqo de los dos Estados; y continuará siendo obligatoria de año en año 
hasta que una de las dos partes contratantes haya anunciado á la otra, pero con 
un año de anticipación, su intención de hacer cesar sus efectos. 

Durante este último año continuará teniendo su ejecución pleaa y entera sin 
perjuicio de la liquidación y del saldo de las cuentas entre las administraeion^s 
de correos de los dos países, después de la espiración de dicho término. 

ARTICULO XIX. 

La Convención será ratificada y las ratificaciones serán caiyeadas en Paria tan 
pronto como sea posible. 

En fé de lo cual los respectivos Plenipotenciarios han firmado la presante Cl>n- 
vencion y la han sellado con. el sello de sus armas. 

Hecho por duplicado y firmado en Paria el 29 de Setiembre de 1874. 

(L. S.) — P, Gajlvez. 
(L. S.) — Deoazes. 
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OUADBO QUE INDICA LAS CONDICIONXS BAJO LAS CUALES SE CAMBIABAN ENTBE LAS ADÜINISTRA- 
CIONBS DE COBBECS DE FBANCIA T DEL PEBU LAS CABTAS BEMIXIDAS DEL PEBU POB LOS PAÍSES 
CON QUIENES PX7EDE OOBBESPONDEB POB EL INTEBMEDIO DE LA POSTA FRANCESA T VICE YEBSA. 
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CUADRO QUE INDICA LAS CONDICIONES BAJO LAS CUALES BE CAMBIARÁN ENTRE LA ABMINia- 
TRACION DE CORREOS DE FRANCIA Y LA ADMINISTRACIÓN DE CORREOS DEL PERÚ y LOS 
IMPRESOS DE TODA CLASE REMITIDOS DEL PERÚ PARA LOS PAÍSES. £;ON QUIENES EL PERÚ 
PUEDE CORRESPONDER, POR INTERMEDIO DE LA POSTA FRANCESA Y VICE VERSA. 
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Oalyez. 



Dboazbs. 



Lintaj Novienibre 6 de 1874. 

Para los ñnes á qae se contrae la atribacion 16* artículo 58 de la Constitacion 
Política de la Bepública, remítase al Congreso la presente Convención Postal 
Armada ante los Plenipotenciarios del Perú y de Francia en 29 de Setiembre 
último. 



Bábrica de S. E. 
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